MaRravIC

INZENJERING | KONSTRUKCIJE

HW 60/125-1"
HW 60-125-1Y4"

(D)) MONTAGE - UND BETRIEBSANLEITUNG
@ ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO

@ NOTICE D'INSTALLATIONE ET D’ENTRETIEN

MONTAZNE | OPERATIVNE UPUTE

Warnung! Grundlagen zur Montage! Ersetzt nicht die fachgerechte Planung!
Attenzione! Principi per il montaggio! Non sostituisce una pianificazione professionale!
Avertissement! Bases pour le montage! Ne remplace pas une conception correcte!
Upozorenje! Prikaz nacela! Ne zamjenjuje strucno planiranje!

MONTAGE / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / MONTAZA
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@» —— Vorlauf/ Mandata /
C

Avance / Polaz

— — - Rucklauf / Ritorno /
Retour / Povrat

1 - Hydraulische Weiche / Deviatore idraulico / Découplage hydraulique / Hidrauli¢ka skretnica

2 - Heizungsverteiler / Collettori per riscaldamento / Répartiteurs de chauffage / Kotlovski razdjelnik
3 - Kessel / Caldaia / Chaudiéere / Kotao

4 - Pumpengruppen / Moduli idraulici / Groupes de pompes / Pumpna jedinica

Anschlisse MaRe Isolierung+verzinktem
Max. Betriebs- Vorlauf- Stahlblechmantel [mm]
Typ Forder- Spiilung/ druck temperatur Art.
menge | Kessel- | Abnehmer- | Temperatur- o puiung AxB Cc D E max. max. ; Kuhlung/ Nr.
[m3/h] kreis kreis fuhler Entliiftung Eﬁaggrugnlg [mm] [mm] | [mm] | [mm] [bar] [°C] Heizung Heizung
HW 60/125-1" 3 1" 1" " - - 153x113 382 250 125 6 90 25 19 850 012
HW 60/125-1Y%" 3 194" 194" " - - 159x113 382 250 125 6 90 25 19 850 011

Typ / Tipo / Type / Tip

Fordermenge / Portata / Débit / Protok

Anschliisse / Collegamenti / Raccords / Prikljucci

Kesselkreis / Circuito caldaia / Circuit de chaudierre / Kotlovski krug
Abnehmerkreis / Circuito utenza / Circuit consommateur / Potro$acki krug

Temperaturfuhler / Sensore di temperatura / Sonde de température / Osjetnik temperature

Entluftung / Sfiato / Purge / Odzragivanje

Spilung/Fullung/Entleerung / Lavaggio/Riempimento/Svuotamento / Ringage/Remplissage/Vidange / Ispiranje/Punjenje/Praznjenje

MaRe / Dimensioni / Dimensions / Mjere
Betriebsdruck / Pressione d’esercizio / Pression de service / Radni tlak

Vorlauftemperatur / Temperatura di mandata / Température d’alimentation / Temperatura polaznog voda

Isolierung + verzinktem Stahlblechmantel / Isolamento + rivestimento in lamiera d’'a
Heizung / Riscaldamento / Chauffage / Grijanje

cciaio zincato / Isolation + chemise en tole d'acier zinguée / Izolacija + oplata od pocin¢anog lima

Kuhlung/Heizung / Raffreddamento/Riscaldamento / Refrodissement/Chauffage / Hladenje/Grijanje

Art.Nr. / Cod. art. / Réf. / Br. artikla

Verbinden Sie die Sollposition des Produktes gemaf? der Anleitung sowie der Markierung auf dem Stahlblechmantel. / Collegare il prodotto in posizione nominale come da istruzioni e marcatura sul rivestimento

in lamiera d'acciaio. / Connectez la position théorique du produit selon la notice ainsi g
na pocin¢anom plastu.

Bauweise zum Wechseln der Flussigkeit aus der Kammer. / Modalita costruttiva per la
Izvedba sa komorom za izmjenu fluida.

ue le marquage sur le manteau en téle d'acier. / Spojiti prema postavljenom poloZaju proizvoda na shemi i prema oznakama

sostituzione del liquido dalla camera. / Type de construction pour changement de liquide hors de la chambre. /

}(_ ______________________________________________________________________
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INSTALLATION / INSTALACION / YCTAHOBKA / %%
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MaRravIC

INZENJERING | KONSTRUKCIJE

HW 60/125-1"
HW 60-125-1Y4"

sy @
INSTALLATION AND OPERATING INSTRUCTIONS E
-
@ INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y FUNCIONAMIENTO F =l
[aa]
VHCTPYKLWS MO YCTAHOBKE U SKCTIYATALIMM x xr @
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@» —— Supply / Salida /
C

Mopatowas nunus / 45

— — - Return/ Retorno /
O6patHas nuHus / [l

Warning! ! Showing principles! Does not replace professional planning! 1 - Hydraulic separator / Separador hidraulico / F'napasnuieckuin pasgenutens / &7 2 4%
jAdvertencia! jPrincipios béasicos para la instalacién! jNo sustituye la planificacién correcta! 2 - Heating manifold / Distribuidor térmico / PacnpegenutensHas rpe6eHka / Ji#ss B 4 Fl g
BHumaHve! MpuHuvnuansHas cxemal He 3ameHsieT npocheccroHasibHoe NpoekTuposatne! 3 - Boiler / Caldera / Koten / #44
erte AW SRA I S B bR 4 - Pump unit / Grupos de bombas / HacocHas rpynna / 41
Connections Dimensions i Insulation+galvanised
Max Operating Supply sheet steel jacket [mm]
Type FIOW Flushing/ pressure | temperature Product
3 Boiler Consumer | Temperature . ushing AxB (03 D E max. max. . Cooling/ No.
[m3h] oifel sun p Bleeding Filling/ b o Heating !
circuit circuit sensor Emptying [mm] [mm] | [mm] | [mm] [bar] [°C] Heating
HW 60/125-1" 3 1" 1" " - - 153x113 382 250 125 6 90 25 19 850 012
HW 60/125-1Y4" 3 1v4" 1v4" " - - 159x113 382 250 125 6 90 25 19 850 011

Type / Tipo / Tun | 5

Flow / Caudal / MoTok / ik

Connections / Conectores / Mogxntouenve / #:11

Boiler circuit / Circuito de caldera / KoHTyp kotna / 43} g ¥

Consumer circuit / Circuito de consumidor / OTonuTeNbHBbIA KOHTYP ( KOHTYp noTpe6uteneit) / F /5 536
Temperature sensor / Sensor de temperatura / [Jatuvk Temneparypbl / i 5 {E &5

Bleeding / Purga / Pasgosgywwmsarens / i X4 E

Flushing/Filling/Emptying / Lavado/Llenado/Vaciado / Mpombiska/3anonHenne/Cnue / ik /378 /44
Dimensions / Medidas / Pasmepbl / 5f

Operating pressure / Presion de trabajo / Pa6ouee gasnenve / TAEE S

Supply temperature / Temperatura de salida / Temnepatypa nogauu / LR ¥

Insulation + galvanised sheet steel jacket / Aislamiento + camisa de chapa de acero galvanizado / M3onsauus + ouMHKOBaHHas cTanbHas py6awka / 4i%% + PEEEaiiR (7
Heating / Calefaccién / Otonnenve / N

Cooling/Heating / Refrigeracion/Calefaccion / Oxnaxaexue/OTonnenne | AHIEE /s E

Product. No. / Ref. / ApTukynbHblii Homep / 7%

Connect to the set position of the product on the scheme and the marking on galvanized mantle. / Conecte la posicién nominal del producto de acuerdo con las instrucciones, asi como con la marca sobre
la camisa de chapa de acero. / Mogk/lo4eHNe COrNacHo CXeMbl M MapKUPOBKM Ha OLMHKOBAaHHOM Kopryce. / AR Ui 1 UL S ANM R 1 (bR i 52 i i1 B AR

Version with the chamber to change the fluid. / Construccién para el cambio de liquido desde la cAmara. / Bepcus ¢ oaHolt kamepoit cMetuenns. [ FT 5 #ifia 25 Py W A2 ) 425 #2170,

I

CLAIM FORM / HOJA DE RECLAMACIONES / TAPAHTUWHBIV TANOH /
Serial number / Numero de serie /

CepuiiHbin Homep / 17515

BB S B

il
Date / Fecha / fOara / HH:

60 monts warranty starting from the date of sale. / 60 meses de garantia desde la fecha de venta. /

acompaiiada de una copia de la factura. / Konus cueta gomkHa 6bITb NPUNOXeHa K 3asiBNeHuto. |
MapaHTUiHBIN cpok 60 MecsiLes ¢ AaTkl npopaxu. | HA8E 2 Hi#E 60 D H R G

FEZR I o

Reason for the claim / Motivo de la reclamacion / Mpuuuna ucka / FFE A
A copy of the invoice must accompany your claims form. / La hoja de reclamaciones debe ir

Costumer details / Datos del cliente / [QanHble knvenTa / 7/ Ui




